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 1. Цели освоения дисциплины 

Целью усвоения дисциплины "Методика преподавания перевода" на данном этапе обучения

является ознакомление студентов с основами методики преподавания перевода, понятием о

переводческой деятельности, основными видами перевода, требованиями предъявляемыми к

переводчику по тому или иному виду перевода, о переводческой этике.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " М1.В.4 Общенаучный" основной

образовательной программы 035700.68 Лингвистика и относится к вариативной части.

Осваивается на 1 курсе, 1 семестр.

Данная дисциплина входит в раздел "М1.В.4 Общенаучный цикл ФГОС-3 по направлению

подготовки ВПО 035700.68 - Лингвистика.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК - 3

(общекультурные

компетенции)

обладает навыками социокультурной и межкультурной

коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных

и профессиональных контактов

ОК - 4

(общекультурные

компетенции)

готовностью к работе в коллективе , социальному

взаимодействию на основе принятых моральных и правовых

норм, проявлением уважения к людям, готовностью нести

ответственность за поддержание доверительных

партнерских отношений

ОК - 6

(общекультурные

компетенции)

владеет наследием отечественной научной мысли,

направленной на решение общегуманитарных и

общечеловеческих задач

ОК - 7

(общекультурные

компетенции)

владеет культурой мышления, способен к анализу,

обобщению информации, постановке целей и выбору путей

их достижения, владеет культурой устной и письменной

речи

Ок -1

ориентируется в системе общечеловеческих ценностей и

учитывает ценностно-смысловые ориентации различных

социальных , национальных, религиозных,

профессиональных общностей и групп в российском

социуме

ОК -2

(общекультурные

компетенции)

руководствуется принципами культурного релятивизма и

этическими нормами, предполагающими отказ от

этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной

культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума

ОК -5

(общекультурные

компетенции)

осознанием значения гуманистических ценностей для

сохранения и развития современной цивилизации;

готовностью принять нравственные обязательства по

отношению к окружающей природе, обществу и культурному

наследию
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК - 26

(профессиональные

компетенции)

умеет использовать в профессиональной деятельности

достижения отечественного и зарубежного методического

наследия, современных методических направлений и

концепций обучения иностранным языкам

ПК - 27

(профессиональные

компетенции)

имеет представление о целях и задачах общеевропейской

языковой и иной региональной политики в условиях

межкультурного взаимодействия

ПК - 28

(профессиональные

компетенции)

имеет представление об общеевропейских компетенциях

владения иностранными языками, умеет пользоваться

описанием системы уровней для конкретизации целей и

содержания обучения, для разработки учебных программ,

учебников, учебных пособий , а также для определения

уровня владения языком и оценки достигнутых результатов;

готовностью к внедрению "Европейского языкового

портфеля" как средства самооценки обучающихся

Пк - 29

владеет современными технологиями организации учебного

процесса и оценки достижений обучающихся на различных

этапах обучения

ПК - 30

(профессиональные

компетенции)

умеет эффективно строить учебный процесс на всех

уровнях и этапах лингвистического образования, включая

высшее, послевузовское и дополнительное

профессиональное образование

ПК - 31

(профессиональные

компетенции)

в области научно-исследовательской деятельности: к

владеет современной научной парадигмой, имеет системное

представление о динамике развития избранной области

научной и профессиональной деятельности

ПК -25

(профессиональные

компетенции)

способностью применять новые педагогические технологии

воспитания и обучения с целью формирования у

обучающихся черт вторичной языковой личности , развития

и совершенствования первичной языковой личности,

формирования коммуникативной и межкультурной

компетенции обучающихся

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 существующие методы и методики современной теории и практики перевода, основные типы

перевода, лингвистические особенности двух языков, основные качества, необходимые для

успешной профессиональной реализации переводчика. 

 2. должен уметь: 

 применять метод предпереводческого анализа текста, принимать правильные и оперативные

решения переводческие при работе с трудно переводимыми тестами. 

 3. должен владеть: 

 основными научными методами, выработанными теорией перевода; лексическими фондами

языка источника и перевода, дипломатический этикой переводческой деятельности. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в

результате обучения в университете по следующим дисциплинам: Практический курс

иностранного языка, "Лексикология", "Стилистика", "Фразеология", "Теория перевода"

(бакалаврская программа) и др. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 
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Общая трудоемкость дисциплины составляет зачетных(ые) единиц(ы) 108 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 1 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Types of

translation.

Classification criteria.

Oral translation. Written

translation.

Simultaneous

translation. Consecutive

translation. Machine

translation. Human

translation. Human

aided machine

translation. Machine

aided human

translation. General

translation. Special

translation.

1 1-2 2 2 0  

2.

Тема 2. Translation

strategy and procedure.

Pretanslation text

analysis. Textocentric

(linguistic) approach.

Functional approach;

Communicative

approach to

pretranslation text

analysis. Types of

information a text can

contain. Retaining

communicative purpose

of the text in translation.

1 3-4 2 2 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

3.

Тема 3. Different

approaches to

translation process. The

aim of translation and its

direction. Cognitive

approach. Global

approach. Specific

approach to translation.

1 5-6 2 2 0  

4.

Тема 4. Participants of

translator training

process. Profile of the

student. Linguistic

competence. Adequate

use of translation

procedures and

strategies. Capacity for

analysis and

self-criticism. Profile of

the educator. Sound

knowledge of the SL

and the TL. Translation

theory. Transfer.

Procedures. Cognition

and methodology. The

Infrastructure.

Terminological

resources: Monolingual

and bilingual

dictionaries. Access to

Internet.

1 7-8 2 2 0  

5.

Тема 5. Procedure of

translator training.

Selection of the

material. Reading

comprehension

strategies for

translation. Sharing the

work. Checking in

group. Using

contextualized intuition.

Assessing translation.

1 9-10 2 2 0  

6.

Тема 6. Procedure of

teaching oral

translation. Preliminary

work with the text.

Recording of the oral

simultaneous

translation. Listening to

the recordings and their

analysis in the group.

1 11-12 0 4 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

7.

Тема 7. Procedure of

teaching oral

translation. Preliminary

work with the text.

Recording of the oral

consecutive translation.

Listening to the

recordings and their

analysis in the group

1 13-14 0 4 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

1 0 0 0

зачет

 

  Итого     10 18 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Types of translation. Classification criteria. Oral translation. Written translation.

Simultaneous translation. Consecutive translation. Machine translation. Human translation.

Human aided machine translation. Machine aided human translation. General translation.

Special translation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Types of translation. Classification criteria. Oral translation. Written translation. Simultaneous

translation. Consecutive translation. Machine translation. Human translation. Human aided machine

translation. Machine aided human translation. General translation. Special translation.

практическое занятие (2 часа(ов)):

I. Questions for discussion: 1. What are the main criteria for distinguishing types of translation. 2.

Peculiarities of oral translation. 3. Peculiarities of written translation. 4. Peculiarities of simultaneous

translation. 5. Peculiarities of consecutive translation. 6. Machine translation.

Тема 2. Translation strategy and procedure. Pretanslation text analysis. Textocentric

(linguistic) approach. Functional approach; Communicative approach to pretranslation text

analysis. Types of information a text can contain. Retaining communicative purpose of the

text in translation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Translation strategy and procedure. Pretanslation text analysis. Textocentric (linguistic) approach.

Functional approach; Communicative approach to pretranslation text analysis. Types of information

a text can contain. Retaining communicative purpose of the text in translation.

практическое занятие (2 часа(ов)):

II. Questions for discussion: 1. Translation strategy and procedure. 2. What is pretranslation text

analysis? Major questions pretranslation text analysis should answer. 3. Textocentric (linguistic)

approach to pretranslation text analysis. 4. Functional approach to pretranslation text analysis. 5.

Communicative approach to pretranslation text analysis. 6. Types of information a text can contain.

7. Retaining communicative purpose of the text in translation

Тема 3. Different approaches to translation process. The aim of translation and its direction.

Cognitive approach. Global approach. Specific approach to translation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Different approaches to translation process. The aim of translation and its direction. Cognitive

approach. Global approach. Specific approach to translation.

практическое занятие (2 часа(ов)):
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III. Questions for discussion: 1. Different approaches to translation process. 2. What is the aim of

translation. 3. Tell about Cognitive approach to translation. 4. Global approach to translation. 5.

Specific approach to translation.

Тема 4. Participants of translator training process. Profile of the student. Linguistic

competence. Adequate use of translation procedures and strategies. Capacity for analysis

and self-criticism. Profile of the educator. Sound knowledge of the SL and the TL. Translation

theory. Transfer. Procedures. Cognition and methodology. The Infrastructure. Terminological

resources: Monolingual and bilingual dictionaries. Access to Internet. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Participants of translator training process. Profile of the student. Linguistic competence. Adequate

use of translation procedures and strategies. Capacity for analysis and self-criticism. Profile of the

educator. Sound knowledge of the SL and the TL. Translation theory. Transfer. Procedures.

Cognition and methodology. The Infrastructure. Terminological resources: Monolingual and bilingual

dictionaries. Access to Internet.

практическое занятие (2 часа(ов)):

IV. Questions for discussion: 1. Participants of translator training process. 2. Profile of the student. 3.

Profile of the educator. 4. The Infrastructure of translation procedure.

Тема 5. Procedure of translator training. Selection of the material. Reading comprehension

strategies for translation. Sharing the work. Checking in group. Using contextualized

intuition. Assessing translation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Procedure of translator training. Selection of the material. Reading comprehension strategies for

translation. Sharing the work. Checking in group. Using contextualized intuition. Assessing

translation.

практическое занятие (2 часа(ов)):

- Внимательно прочитайте заданный текст. Выполните предпереводческий анализ.

Переведите текст. Комментируйте выбор определенной переводческой стратегии.

Тема 6. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of

the oral simultaneous translation. Listening to the recordings and their analysis in the group.

практическое занятие (4 часа(ов)):

- Внимательно прочитайте заданный текст, переведенный другим студентом. Послушайте его

предпереводческий анализ текста, перевод. Комментируйте выбор переводческой стратегии

и адекватность перевода.

Тема 7. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of

the oral consecutive translation. Listening to the recordings and their analysis in the group 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Представить перевод публицистического текста, его предпереводческий анализ, обосновать

выбор стратегии перевода (текст вложен в материалы УМК). Представить перевод текста

формального документа, его предпереводческий анализ, обосновать выбор стратегии

перевода (текст вложен в материалы УМК).

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Types of

translation.

Classification criteria.

Oral translation. Written

translation.

Simultaneous

translation. Consecutive

translation. Machine

translation. Human

translation. Human

aided machine

translation. Machine

aided human

translation. General

translation. Special

translation.

1 1-2

Изучение

теоретического

материала по

теме лекции.

Выполнить

каждый вид

перевода для

представления

на

10

Представить

кажды вид

перевода,

выполенный

самостоятельно.

2.

Тема 2. Translation

strategy and procedure.

Pretanslation text

analysis. Textocentric

(linguistic) approach.

Functional approach;

Communicative

approach to

pretranslation text

analysis. Types of

information a text can

contain. Retaining

communicative purpose

of the text in translation.

1 3-4

Изучение

теоретического

материала по

теме лекции.

Выполнить

предпереводческий

анализ текста.

10

Ответить на

заданные

вопросы по

теме лекции.

Представить

предпереводческий

анализ текста,

выполненный

самостоятельно.

3.

Тема 3. Different

approaches to

translation process. The

aim of translation and its

direction. Cognitive

approach. Global

approach. Specific

approach to translation.

1 5-6

Изучение

теоретического

материала по

теме лекции.

Найти тексты ,

выполненные

применением

каждого из

12

Ответить на

заданные

вопросы по

теме лекции.

Продемонстрировать

тексты ,

выполненные

применением

каждого из

подходов к

переводу,

комментировать
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

4.

Тема 4. Participants of

translator training

process. Profile of the

student. Linguistic

competence. Adequate

use of translation

procedures and

strategies. Capacity for

analysis and

self-criticism. Profile of

the educator. Sound

knowledge of the SL

and the TL. Translation

theory. Transfer.

Procedures. Cognition

and methodology. The

Infrastructure.

Terminological

resources: Monolingual

and bilingual

dictionaries. Access to

Internet.

1 7-8

Изучение

теоретического

материала по

теме лекции.

Подготовить

процесс над

переводом в

группе.

12

Ответить на

заданные

вопросы по

теме лекции.

Демонстрировать

процесс

использования

электронных

словарей и

сайтов

перевода и

обсуждать их

результативность

в группе.

5.

Тема 5. Procedure of

translator training.

Selection of the

material. Reading

comprehension

strategies for

translation. Sharing the

work. Checking in

group. Using

contextualized intuition.

Assessing translation.

1 9-10

Изучение

теоретического

материала по

теме лекции.

Подготовить

перевод

заданного

текста.

12

Ответить на

заданные

вопросы по

теме лекции.

Обсуждение

подготовленного

текста с точки

зрения

выбранной

стратегии

перевода.

6.

Тема 6. Procedure of

teaching oral

translation. Preliminary

work with the text.

Recording of the oral

simultaneous

translation. Listening to

the recordings and their

analysis in the group.

1 11-12

Изучение

теоретического

материала по

теме лекции.

Подготовить

перевод

заданного

текста.

12

Ответить на

заданные

вопросы по

теме лекции.

Обсуждение

подготовленного

текста с точки

зрения

выбранной

стратегии

перевода.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

7.

Тема 7. Procedure of

teaching oral

translation. Preliminary

work with the text.

Recording of the oral

consecutive translation.

Listening to the

recordings and their

analysis in the group

1 13-14

Повторить весь

теоретический

материал. Быть

готовым

демонстрировать

процесс

выполнения

предпереводч

12

Обсуждение

теоретических

вопросов.

Демонстрировать

процесс

выполнения

предпереводческого

анализа и

выбора

стратегии

перевода.

  Итого       80  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: лекции, практические занятия, самостоятельная

работа студентов, курсовая работа (дисциплина определяется по выбору обучающегося).

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (проектных методик, мозгового штурма, коммуникативного эксперимента,

коммуникативного тренинга) в сочетании с внеаудиторной работой. Удельный вес занятий,

проводимых в интерактивных формах, должен составлять не менее 20% аудиторных занятий.

В рамках учебного курса предусматриваются встречи переводчиком практиком (на 9ой

неделе).

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Types of translation. Classification criteria. Oral translation. Written translation.

Simultaneous translation. Consecutive translation. Machine translation. Human translation.

Human aided machine translation. Machine aided human translation. General translation.

Special translation. 

Представить кажды вид перевода, выполенный самостоятельно. , примерные вопросы:

I. Questions for discussion: 1. What are the main criteria for distinguishing types of translation. 2.

Peculiarities of oral translation. 3. Peculiarities of written translation. 4. Peculiarities of simultaneous

translation. 5. Peculiarities of consecutive translation. 6. Machine translation.

Тема 2. Translation strategy and procedure. Pretanslation text analysis. Textocentric

(linguistic) approach. Functional approach; Communicative approach to pretranslation text

analysis. Types of information a text can contain. Retaining communicative purpose of the

text in translation. 

Ответить на заданные вопросы по теме лекции. Представить предпереводческий анализ

текста, выполненный самостоятельно. , примерные вопросы:

II. Questions for discussion: 1. Translation strategy and procedure. 2. What is pretranslation text

analysis? Major questions pretranslation text analysis should answer. 3. Textocentric (linguistic)

approach to pretranslation text analysis. 4. Functional approach to pretranslation text analysis. 5.

Communicative approach to pretranslation text analysis. 6. Types of information a text can contain. 7.

Retaining communicative purpose of the text in translation

Тема 3. Different approaches to translation process. The aim of translation and its direction.

Cognitive approach. Global approach. Specific approach to translation. 

Ответить на заданные вопросы по теме лекции. Продемонстрировать тексты , выполненные

применением каждого из подходов к переводу, комментировать , примерные вопросы:
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III. Questions for discussion: 1. Different approaches to translation process. 2. What is the aim of

translation. 3. Tell about Cognitive approach to translation. 4. Global approach to translation. 5.

Specific approach to translation.

Тема 4. Participants of translator training process. Profile of the student. Linguistic

competence. Adequate use of translation procedures and strategies. Capacity for analysis

and self-criticism. Profile of the educator. Sound knowledge of the SL and the TL. Translation

theory. Transfer. Procedures. Cognition and methodology. The Infrastructure. Terminological

resources: Monolingual and bilingual dictionaries. Access to Internet. 

Ответить на заданные вопросы по теме лекции. Демонстрировать процесс использования

электронных словарей и сайтов перевода и обсуждать их результативность в группе. ,

примерные вопросы:

IV. Questions for discussion: 1. Participants of translator training process. 2. Profile of the student. 3.

Profile of the educator. 4. The Infrastructure of translation procedure.

Тема 5. Procedure of translator training. Selection of the material. Reading comprehension

strategies for translation. Sharing the work. Checking in group. Using contextualized intuition.

Assessing translation. 

Ответить на заданные вопросы по теме лекции. Обсуждение подготовленного текста с точки

зрения выбранной стратегии перевода. , примерные вопросы:

Questions for discussion: 1. What is the methodology of selecting text for translating and discussing

in the class? 2. What does reading comprehension strategies include? 3. Priciples of checking

translations in the group. 4. Main criteria for assessing adequecy of translation.

Тема 6. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of

the oral simultaneous translation. Listening to the recordings and their analysis in the group. 

Ответить на заданные вопросы по теме лекции. Обсуждение подготовленного текста с точки

зрения выбранной стратегии перевода. , примерные вопросы:

Анализ всех этапов работы обучения устному синхронному переводу, начиная с

предварительного этапа, предпереводческого анализа, выбора стратегии перевода, записи

процесса перевода, завершая обсуждением качества перевода.

Тема 7. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of

the oral consecutive translation. Listening to the recordings and their analysis in the group 

Обсуждение теоретических вопросов. Демонстрировать процесс выполнения

предпереводческого анализа и выбора стратегии перевода., примерные вопросы:

Анализ всех этапов работы обучения устному последовательному переводу, начиная с

предварительного этапа, предпереводческого анализа, выбора стратегии перевода, записи

процесса перевода, завершая обсуждением качества перевода.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Перечень вопросов для зачета:

1. What are the main criteria for distinguishing types of translation.

2. Peculiarities of oral translation.

3. Peculiarities of written translation.

4. Peculiarities of simultaneous translation.

5. Peculiarities of consecutive translation.

6. Machine translation.

7. Translation strategy and procedure.

8. What is pretranslation text analysis? Major questions pretranslation text analysis should answer.

9. Textocentric (linguistic) approach to pretranslation text analysis.

10. Functional approach to pretranslation text analysis.

11. Communicative approach to pretranslation text analysis.

12. Types of information a text can contain.
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13. Retaining communicative purpose of the text in translation.

14. Different approaches to translation process.

15. What is the aim of translation.

16. Tell about Cognitive approach to translation.

17. Global approach to translation.

18. Specific approach to translation.

19. Participants of translator training process.

20. Profile of the student.

21. Profile of the educator.

22. The Infrastructure of translation procedure.

 

 7.1. Основная литература: 

1. Новгородцева, И. В. Педагогика с методикой преподавания специальных дисциплин

[электронный ресурс] : учеб.пособие модульного типа / сост. И.В. Новгородцева. - 2-е изд.,

стереотип. - М. : ФЛИНТА, 2011. - 378 с.

http://znanium.com/bookread.php?book=454525

2. Дидактика перевода. Хрестоматия и учебные задания [Электронный ресурс]: учеб.пособие /

сост. В. Н. Базылев, В. Г. Красильникова; под ред. В. Н. Базылева. - 2-е изд., стер. - М., 2012. -

128 с. http://znanium.com/bookread.php?book=454812

3. Подготовка переводчика : коммуникативные и дидактические аспекты [Электронный

ресурс] : колл. монография / Авт. колл.: В. А. Митягина и др. ; под общ.ред. В. А. Митягиной. -

2-е изд., стер. - М. :ФЛИНТА, 2013. - 304 сhttp://znanium.com/bookread.php?book=462958

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичный аспект): Учебное

пособие / Л.Л. Нелюбин. - М.: Флинта: Наука, 2009. - 216

сhttp://znanium.com/bookread.php?book=203065

2. Техника перевода с английского языка на русский : Учеб.-метод. пособие / М.Г. Фомина ;

Казан. гос. технол. ун-т .? Казань : [Изд-во Казан.гос. технол. ун-та], 2003 .? 106с.

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -

http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -

http://www.fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (научный журнал по переводоведению) -

http://trans-int.org/index.php/transint

Союз переводчиков России - http://www.translators-union.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Методика преподавания перевода" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.
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Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен

студентам. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя электронные версии книг издательства

"Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также электронные версии

периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным

периодическим изданиям по максимальному количеству профильных направлений с

соблюдением всех авторских и смежных прав.

Оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (в стандартной комплектации для самостоятельной

работы); доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки). На 4ой, 5ой и 10ой

неделе запланировано проведение лекций в 350 аудитории с мультимедиапроектором,

ноутбуком и экраном на штативе.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 035700.68 "Лингвистика" и магистерской программе Перевод и переводоведение

.
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